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New History of Japanese Letterature yu Yuwai Hanxue [A New History of Japanese Letterature and
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Asia Major 26.2: 33-57.
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tenkai to tenbd” [Development and Prospects of the New World Literature Paradigm]. In Bungaku
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Press).
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Harvard Journal of Asiatic Studies 67, no. 1: 1-49.
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“Tuning Literary Histories to World Time.” In Sarah Allen, Jack Chen, Xiaofei Tian (eds.) Literary
History in and beyond China: Reading Text and World (Harvard University, Asia Center).
“Worlds Apart: Comparing Literary Traditions before the Global Age.” In Literature: A World
History, ed. Anders Petterson et al. Oxford: Wiley-Blackwell, vol. 2.

“Court Literature: East Asia” In Literature: A World History, ed. Anders Petterson et al. Oxford:
Wiley-Blackwell, vol. 2.

“Japanese.” In Denis Feeney and Joel Lande (eds.), How Literatures Begin: A Global History
(Princeton: Princeton University Press).

[BARXZ%] O5%—00F— [HA [X] #5£] #°5 KRBT Nihon bungakushi no
kongo 100 nen—Nihon ‘bun” gakushi kara mitosu” [The Next 100 years of Japanese Literary
Historiography: Extrapolating from A New History of Japanese “Letterature” ], with Kono
Kimiko. In Araki Hiroshi (ed.) Koten no miraigaku [Projecting Classicism] (Tokyo: Bungaku
tsiishin), 509-528 (in Japanese).

“China and the Epistemology of Space in The Tale of Genji.” In James McMullen (ed.) Murasaki
Shikibu's The Tale of Genji: Philosophical Perspectives (New York: Oxford University Press): 68-
100.

Introduction to H A& [ X ] Z ¥ “Nihon “bun” gakushi® [A New History of Japanese
“Letterature’’], Volume 3: The Path from “Letters” to “Literature”: A Comparative History of East
Asian Literatures, with Kono Kimiko, [1]-[11] (in Japanese).

E ]  HEDEi e [X]| DEE “Kinseika’: shakai no henka to ““bun’” no henkaku
[“Early-Modernization”: Social Change and the Transformation of the World of “Letters”], with
Kono Kimiko, 2—12 (in Japanese).

NER] - R®7270 [X] Ho [XF] ~DiE  ““Kindaika™: Higashi Ajia no ‘bun’
kara ‘bungaku’ e no michi” [“Modernization”: East Asia’s Path from “Letters” to “Literature], with
Kono Kimiko, 262271 (in Japanese).

WD [XF| 7 XFEORAEEA [X ] DK ““Gendai no bungaku’: bungaku no
genzai to jin”bun” no shorai [“Contemporary Literature”: Literature today and the Future of the
Humanities], with Kono Kimiko, 496-503 (in Japanese).

“‘Letterature’ and Its People in Japan: An Introduction,” with Koéno Kimiko. In Nihon “bun”
gakushi [A New History of Japanese “Letterature] vol. 2, 1-58 (in Japanese).

“The Masters.” In Wiebke Denecke, Wai-yee Li, and Xiaofei Tian (eds.), The Oxford Handbook of
Classical Chinese Literature (1000 BCE — 900 CE), 201-218.

“Shared Literary Heritage in the East Asian Sinographic Sphere.” (with contributions by Nam
Nguyen). In Wiebke Denecke, Wai-yee Li, and Xiaofei Tian (eds.), The Oxford Handbook of
Classical Chinese Literature (1000 BCE — 900 CE), 510-532.

“Early Sino-Japanese Literature.” In Wiebke Denecke, Wai-yee Li, and Xiaofei Tian (eds.) The
Oxford Handbook of Classical Chinese Literature (1000 BCE — 900 CE), 551-567.

FF=  HA [X] F5%  “Jogen: Nihon ‘bun’ gakushi” [Preface: A New History of Japanese
“Letterature”], with Kono Kimiko. In Kono Kimiko, Wiebke Denecke, Shinkawa Tokio, and Jinno
Hidenori (eds.) Nihon “bun’gakushi, vol. 1 (Tokyo: Bensei shuppan), (1)—(9) (in Japanese).

[X] OfEsssa@BL CTHA [X] 54U % ( “Bun’ no gainenshi o toshite Nihon ‘bun’
gakushi o hiraku” [Conceiving a History of Japanese “Letterature” through a Conceptual History of
“Letters”]. In op. cit.,1-40 (in Japanese).

[#0] A& T [EX] : FOFF ““Wa’™ ga kakidasu ‘kanbun’: wakajo” [Writing the
Japanese World in Sino-Japanese Language: Waka Prefaces]. In op. cit., 507-513 (in Japanese).
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“Anthologization and Sino-Japanese Literature: Kaifiiso6 and the Three Imperial Anthologies.” In
Haruo Shirane, Tomi Suzuki (eds.), and David Lurie (contributor) Cambridge History of Japanese
Literature (Cambridge: Cambridge University Press), 86-91.

“Literary Essence of Our Court: Honchoé Monzui.” In Haruo Shirane, Tomi Suzuki (eds.) and David
Lurie (contributor), Cambridge History of Japanese Literature (Cambridge: Cambridge University
Press), 188—192.

“Worlds Without Translation: Premodern East Asia and the Power of Character Scripts.” In Sandra
Berman and Catherine Porter (eds.), Companion to Translation Studies (Malden, Mass.: Wiley-
Blackwell), 204-216.

IEHEA BT 5 [XEZE] O “Sagachd ni okeru ‘Bunshd Keikoku’ no sairon” [A Fresh
Look at the Notion of “Literature for the Governance of the State” During the Era of Emperor Saga].
In Wiebke Denecke and Kono Kimiko (eds.) Nihon ni okeru bun to bungaku. Ajia yigaku 162
(Tokyo: Bensei shuppan), 93—106 (in Japanese).

X & (FfTA  “Bun to wa nani ka” [What is bun?], with Kono Kimiko. In op. cit., 4-12 (in
Japanese).

“Japan’s Vernacular and Sino-Japanese Poetry: a Bird’s Eye View from Rome.” In Haruo Shirane
et al. (eds.) Sekai no naka no waka bungaku/Waka Literature in the World (Tokyo: Bensei shuppan),
19-32 and 203-215 (in Japanese and English; translated by Kinugasa Masaaki).
HNMEERN—E—REEFEARNFFIHESR  “Shi de liangmian yu ge de yimian—yu
QianTangshi youguan de shige shijie” [Double-faced Sino-Japanese Poems, Single-faced Japanese
Songs: The World of the Poetry related to Japan’s Tang Embassies]. In Wang Yong (ed.) Dongya
shiyu yu gian SuiTang shi (Beijing: Guangming ribao chubanshe), 27-37 (in Chinese, translated by
Wu Saihua from author’s unpublished Japanese article).

MEER KA 2. mEhELRECE Y “Liangmian shen ji lai ze an: miandui tazhe bianzuan
wenxueshi” [Janus Came And Never Left: Writing Literary History in the Face of the Other]. In
David Damrosch, Chen Yongguo, and Yin Xing (eds.) Xin fangxiang. Bijiao wenxue yu shijie
wenxue duben (Beijing: Beijing University Press), 128—136 (translated by Yin Xing and Chen
Yongguo). [Chinese translation of 2006 book chapter “Janus Came and Never Left: Writing Literary
History in the Face of the Other.”].

#8307 +—FH DERYE] XBCL O [BORRYES] (COW1T
“Seitenkasaseru Parodi—shoki Genji monogatari juyo toshite no Fu Hikaru Genji monogatari shi
ni tsuite” [Canonizing Parody: On the Sino-Japanese Poems on the Tale of Shining Genji as Early
Genji reception]. In Ii Haruki and Haruo Shirane (eds.) Koza Genji monogatari kenkyi, vol. 11,
“Kaigai ni okeru Genji monogatari” (Tokyo: Ofiisha), 164-190 (in Japanese, translated by Mariko
Naito).

OEFORER— [E-3%5] »» [#-5%5] ~ “Kudaishi no tenkai: “kan-shi” kara “wa-shi” ¢”
[The Development of Topic Poetry: From ‘Sino-Japanese Poetry’ to ‘Japanese Sino-Japanese
Poetry’]. In Satd Michio (ed.), Kudaishi kenkyii (Tokyo: Keido University Press), 47-89 (in Japanese).
“Janus Came and Never Left: Writing Literary History in the Face of the Other. Some Reflections
on the Intercultural Axes of China-Japan and Greece-Rome.” In Gunilla Lindberg-Wada (ed.),
Studying Transcultural Literary History (New York: de Gruyter), 278-288.

“Bilingual Landscapes: Divided Pleasures at Yoshino Palace in Early Japanese and Sino-Japanese
Poetry.” In Takami Matsuda and Michio Satd (eds.), Minds of the Past. Representations of Mentality
in Literary and Historical Documents of Japan and Europe (Tokyo: Keid University Press), 165—
189.

,»Tod und Tode: Gedanken zum rituellen Umgang mit Tod im Alten China.* In Jan Assmann and
Rolf Trauzettel (eds.), Tod, Jenseits und Identitit. Perspektiven einer kulturwissenschaftlichen
Thanatologie (Freiburg/Miinchen: Verlag Karl Alber), 482—-503.

Sim Kyung-Ho and Peter Kornicki. “Sino-Korean Literature.” In Wiebke Denecke, Wai-yee Li,
and Xiaofei Tian (eds.) The Oxford Handbook of Classical Chinese Literature (1000 BCE — 900
CE) (New York: Oxford University Press), 533-550. (Translations from Korean by Wiebke
Denecke and Johann Noh).



2015 “Preface to Sino-Japanese Poems on The Tale of the Shining Genji.” In Thomas Harper and Haruo
Shirane (eds.) Reading the Tale of Genji: The First Millennium (New York: Columbia University
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2012 Selected poetry by Sugawara no Michizane. In The Norton Anthology of World Literature, third
edition, Volume B (New York: W. W. Norton & Company), 1100-1104.

Book Reviews

2022 Ksenia Chizhova. Kinship Novels of Early Modern Korea: Between Genealogical Time and the
Domestic Everyday (New Y ork: Columbia University Press, 2021). In Journal of Asian Studies 81.1.
2007 Atsuko Sakaki. Obsessions with the Sino-Japanese Polarity in Japanese Literature (Honolulu:

University of Hawai’i Press), In China Review International 4.2: 360-368.

Interviews, Feature Articles, Clips

2022 Peter Mintz. “Internationalizing the Humanities: Can the humanities’ future be global and
comparative?” Inside Higher Ed (12 October 2022).
2022 Peter Dizikes. “Bringing “cultural diplomacy” to the classics. Wiebke Denecke, an expert in East

Asian literature, wants to add to the international, interdisciplinary study of the humanities at
MIT.” MIT News on Campus and Around the World (17 April, 2022).

2021 “China & East Asia: The Past, Present, and Future of a Civilization.”
10-episode podcast series for LYCEUM (for distribution by Himalaya in English, Chinese, and
Spanish)

2019 Article on 4 New History of Japanese “Letterature,” volume 3: A Comparative History of East

Asian Literatures in Korean daily newspaper Hankook Ilbo (July 18),
http://m.hankookilbo.com/News/Read/201907171625716157?NClass=HE03.
2017 Interviews for 6-episode “EBS Docuprime” (Korean Educational Broadcasting System). Series title:

“Philosophy Conquers Desperation: China’s Philosophical Masters.” (22 0|7|&= &g
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2015 Interview for HarvardX course World Literature: “The Tale of Genji,” (with David Damrosch,
December).
2015 “Reclaiming a Common Language: How a New Literary History Could Help Salve Wounds in Asia.”

Interview on  “New  Directions”  Fellowship from the Mellon Foundation.
http://www.bu.edu/research/articles/reclaiming-a-common-language/.

2012 “A New Take on World Literature: Editor Widens Net to Capture Voices from around the World.”
Interview about Norton Anthology of World Literature,
https://www.bu.edu/cas/magazine/falll3/evolution/worldlit/.

2006 “Settling In: One of 19 New Faculty Members Talks about Finding her Way to the Academy.” In
Barnard, p. 11,
http://issuu.com/orangecyclops/docs/barnard2.




